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A bheil … a’ tighinn rium? Do/does … suit me?
A bheil … a’ tighinn rium? Does … suit me?
A bheil sibh gar faicinn? Are you seeing us?/Can you see us?
A bheil thu ’n dùil…? Do you intend/plan to…?
A bheil thu airson a bhith nad…? Would you like to be a…?
A bheil thu airson a dhol dhan oilthigh? Would you like to go to university?
A bheil thu airson…? Do you want to…?/Would you like to…?
A bheil thu cinnteach? Are you sure?
A bheil thu gam chluinntinn? Are you hearing me?/Can you hear me?
A bheil thu gam thuigsinn? Do you understand me?
A bheil thu gan cleachdadh? Are you using them?
A bheil thu gar n-iarraidh? Do you want us?
A bheil thu glic? Are you wise?
A bheil thu nad mhanaidsear? Are you a manager?
A bheil thu nad…? Are you a…?
a dh’aithghearr soon
a h-uile dàrna latha every second day
a h-uile duine everyone
a rèir according to
a’  Phòlainn Poland
a’ Bhatacan The Vatican
Abair bargan! What a bargain!
Abair prìs! What a price!
abhainn, an abhainn (f) river, the river
Acadamaidh Bhràghaid-Albann Breadalbane Academy
Acadamaidh Chùil Lodair Culloden Academy
achadh, an t-achadh (m) field, the field
achaidhean, na h-achaidhean fields, the fields
aibhnichean, na h-aibhnichean rivers, the rivers
ainmeil famous
air a beulaibh in front of her
air a bheulaibh in front of him
air a chùlaibh behind him
air a cùlaibh behind her
air a’ cheathramh latha on the fourth day
air a’ chiad latha on the first day
air a’ chòigeamh latha on the fifth day
air an dàrna latha on the second day
air an deicheamh latha on the tenth day
air an dùthaich In the countryside
air an naoidheamh latha on the ninth day
air an ochdamh latha on the eighth day
air an treas latha on the third day
air an t-seachdamh latha on the seventh day
air an t-siathamh latha on the sixth day
air ar làimh dheis on our right
air dheireadh delayed
air do bheulaibh in front of you
air do chùlaibh behind you
air mo bheulaibh in front of me
air mo chùlaibh behind me
air-loidhne online
àite, an t-àite (m) place, the place
àiteachan, na h-àiteachan places, the places
àite-fuirich, an t-àite-fuirich (m) accommodation, the accomodation
Àitichean-fuirich places to stay
àlainn beautiful

*polite/plural     (f) feminine    (m) masculine 
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Albannach Scottish (nationality)
am baile as motha the biggest town
am biadh as fheàrr sa bhaile the best food in town
Am biodh ùidh agad ann an…? Would you be interested in…?
Am biodh… a’ còrdadh riut? Would you enjoy…?
Am biodh…? Would…?
Am bu toigh leat a dhol…? Would you like to go…?
Am faigh mi bòrd airson còignear? May I get a table for five?
Am faod mi an cunntas fhaighinn? May I get the bill?
Am faod mi aran fhaighinn? May I have some bread?
Am faod mi bòrd fhaighinn airson ceathrar? May I have a table for four?
Am faod mi dealbh a thogail? May I take a photograph?
Am faod sinn ... a thoirt leinn? May we take... with us?
Am faod...? May...?
am fear beag the small one (referring to a masculine noun)
Am feum iad ... a thoirt leotha? Do they need to take... with them?
Am feum mi suidhe an sin? Do I need to sit there?
Am feum mi tòrr airgid a thoirt leam? Do I need to take a lot of money with me?
Am feum...? need…?/must…?
am measg amongst
am piotsa as fheàrr sa bhaile the best pizza in town
Am-bliadhna this year
An ann à Glaschu a tha thu/sibh*? Are you from Glasgow?
An ann à Uibhist a Deas a tha do mhàthair? Is your mum from South Uist?
An ann à/às... a tha thu? Are you from...?
An Caibeal Sistine The Sistine Chapel
an ceann bliadhna after/in a year’s time
an ceann greis after/in a while
an ceann mìos after/in a month’s time
an ceann seachdain after/in a week’s time
an ceann… after/in (used with lengths of time)
an ceathramh the fourth
an còigeamh the fifth
An Colosseum The Coloseum
an deicheamh the tenth
an dùil/’n dùil... intend(s) to…
an Eilbheis Switzerland
an fheadhainn bheaga the small ones
an naoidheamh the ninth
an Ròimh Rome
an sailead Greugach as fheàrr ann an Alba the best Greek salad in Scotland
an seachdamh the seventh
an siathamh the sixth
an taigh againn our house
an taigh-bìdh as fheàrr leam my favourite restaurant
an tè bheag the small one(referring to a feminine noun)
an teas the heat
an t-ochdamh the eighth
An toir thu dhomh…? Will you give me...?
an toiseach first of all
an toiseach starters (on a menu)
An tuirt thu…? Did you say…?
anann, an t-anann (m) pineapple, the pineapple
an-ath-… next…
an-ath-bhliadhna next year
an-ath-latha the next day
an-ath-mhìos next month
an-ath-sheachdain (the) next week
annlan main courses
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anns a’ cheathramh bliadhna in 4th year
anns an fhasan in fashion
antaidh auntie
a-null thairis (going) abroad
aparan, an t-aparan (m) apron, the apron
àrdaichear, an t-àrdaichear (m) lift, the lift
Àrd-sgoil a’ Phluic Plockton High School
Àrd-sgoil Thaobh na Locha Lochside High School
as dorra hardest/most difficult
as duilghe hardest/most difficult
as fhasa easiest
as t-samhradh in (the) summer

B’ fheàrr leam… I would prefer…/I wish…
baga-droma, am baga-droma  (m) backpack, the backpack
bagaichean-droma, na bagaichean-droma backpacks, the backpacks
Bàgh a’ Chaisteil Castlebay
Baile a’ Mhanaich Balivanich
Baile na Bhatacain Vatican City
ball-pheantadh paintballing
bann-leathann broadband
bargan, am bargan (m) bargain, the bargain
Basilica Naoimh Pheadair Saint Peter’s Basilica
beanntan mòra big mountains, the big mountains
beanntan, na beanntan mountains, the mountains
beathach, am beathach (m) animal, the animal
beathaichean, na beathaichean animals, the animals
Beinn na Fadhla Benbecula
beinn, a’ bheinn  (f) mountain, the mountain
bheat, a bheat (m) a vet, the vet
Bhiodh … a’ tighinn riut …would suit you.
Bhiodh … math …would be good
Bhiodh e math Eadailtis ionnsachadh It would be good to learn Italian
Bhiodh Gàidhlig feumail Gaelic would be useful
Bhiodh ùidh agam ann an obair le Gàidhlig I would be interested in a job with Gaelic
Bhiodh ùidh agam ann an… I would be interested in…
Bhiodh…a’ còrdadh rium I would enjoy…
a bhith to be
Bhitheadh ‘Yes’(in answer to a question beginning ‘Am biodh?’)
Bhithinn freagarrach airson na h-obrach I would be suitable for the job
Bhithinn math air an obair I would be good at the job
Bhithinn I would
bholcàno, a’ bholcàno (f) volcano, the volcano
a bhruidhinn to talk
bhuamsa from me (emphatic)
biadh Albannach Scottish food
biadh de gach seòrsa all kinds of food
biadh Eadailteach Italian food
biadh Frangach French food
biadh Gearmailteach German food
biadh Greugach Greek food
biadh Iapanach Japanese food
biadh Innseanach Indian food
biadh na mara seafood
biadh Sìonach Chinese food
biadh Spàinnteach Spanish food
biadh traidiseanta traditional food
Bidh cuid ag ràdh Some people say
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Bidh dàil uair a thìde ann there will be a delay of an hour
Bidh daoine ag ràdh gu bheil na rathaidean eagalach People say the roads are scary
Bidh dotairean ag ràdh... Doctors say…
Bidh dragh orra They will be worried/concerned
Bidh e gu math saillte dhut! It will cost you dearly/You’ll pay for it.
cho làn ri cnò As full as a nut (very full)
cho marbh ri sgadan as dead as a herring
Bidh mi a’ gabhail air mo shocair I’ll be relaxing/I relax
Bidh mi air mo lathadh I’ll be frozen
Bidh mi ga chleachdadh I will be using it/I use it
Bidh mi toilichte sgur dheth I’ll be happy to give it up
Bith-eòlas (m) Biology
bòbhladh bowling
bòidheach beautiful
bòrd airson deichnear a table for ten
bòrd-sneachda, am bòrd-sneachda (m) snowboard, the snowboard
bòtannan-sneachda, na bòtannan-sneachda ski boots, the ski boots
bràithrean, na bràithrean brothers, the brothers
briogais-ghoirid, a’ bhriogais-ghoirid (f) shorts, the shorts
briogais-sneachda, a’ bhriogais-sneachda (f) salopettes, the salopettes
briogais-uisge, a’ bhriogais-uisge (f) waterproof trousers
brisgeanan, na brisgeanan crisps, the crisps
Bu toigh leam … a dhèanamh I would like to do…
Bu toigh leam … fhaicinn I would like to see…
Bu toigh leam a dhol… I would like to go…
Bu toigh leam I would like
Bu toigh Yes (in answer to a question beginning ‘Am bu toigh?’)
bùrach, am bùrach (m) mess/muddle, the mess/the muddle

caibeal, an caibeal (m) chapel, the chapel
cairt-creideis, a’ chairt-creideis (f) credit card, the credit card
Caisteal Dhùn Bheagain Dunvegan Castle
Càit am bu toigh leat a dhol? Where would you like to go?
camanachd, a’ chamanachd  (f) shinty, the shinty
canùthadh canoeing
caora, a’ chaora  (f) a sheep, the sheep
caoraich, na caoraich sheep, the sheep
càraichean air mhàl car hire
cead-siubhail, an cead-siubhail (m) passport, the passport
Ceann a’ Bhràighe Braehead
Ceannard, an Ceannard (m) Headmaster, the Headmaster
ceartachadh correction/marking
ceathrar bhràithrean four brothers
ceathrar four people
Ceimigeachd (f) Chemistry
ceithir millean neach four million people
ceòl traidiseanta traditional music
ceud not an duine one hundred pounds per person
Cha bhiodh ùidh agam ann an… I wouldn’t be interested in…
Cha bhiodh…a’ còrdadh rium I wouldn’t enjoy…
Cha bhitheadh ‘No’(in answer to a question beginning ‘Am biodh?’)
Cha bhithinn airson fuireach ann an Dùn Èideann I wouldn’t want to live in Edinburgh
Cha bhithinn I would not
Cha bu toigh ‘No’ (In answer to a question beginning ‘Am bu toigh?’)
Cha bu toigh leam a dhol… I wouldn’t like to go…
Chan ann à/às ... a tha mi I am not from...
Chan ann às an Eilean Sgitheanach a tha m’ athair my dad is not from Skye
Chan ann ‘No’ (in answer to a question beginning ‘An ann...?’)
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Chan eil ach bràthair agam I only have a brother
Chan eil ach dithis nam theaghlach There are only two people in my family
Chan eil ach… It is only/There are only…
Chan eil cus salainn math dhut. Too much salt is not good for you.
Chan eil iad gar cluinntinn They aren’t hearing us/They can’t hear us.
Chan eil mi ’n dùil… I don’t plan/intend to…
Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil... I don’t think that...
Chan eil mi a’ tuigsinn... I don’t understand...
Chan eil mi airson a bhith nam dhotair I don’t want to be a doctor
Chan eil mi airson a dhol dhan cholaiste I don’t want to go to university
Chan eil mi airson… I don’t want to…/I wouldn’t like to…
Chan eil mi cinnteach I’m not sure
Chan eil mi gam faicinn I’m not seeing them/I can’t see them
Chan eil mi uabhasach measail air... I am not very keen on...
Chan eil na mise Me neither
Chan eil ùidh agam ann an... I’m not interested in...
Chan fhaod sibh dealbhan a thogail You may not take photographs
Chan fhaod sibh smocadh You may not smoke
Chan fhaod thu fòn-làimhe a thoirt leat You may not take a mobile phone with you.
Chan fhaod ‘No’  (in answer to a question beginning ‘Am faod?’)
Chan fheum mi ... a thoirt leam I don’t need to take ... with me
Chan fheum mi lèine agus taidh a chur orm I don’t have to wear a suit and tie.
Chan fheum ‘No’ (in answer to a question beginning ‘Am feum…?)
Chan urrainn dhomh a bhith a’ gearan I can’t complain
Chan urrainn dhomh ithe le chopsticks I can’t eat with chopsticks
Chanainn gu bheil e caran daor I would say it’s pretty expensive
Chanainn gur e seo an taigh-bìdh as fheàrr I would say this is the best restaurant
Chanainn… I would say…
a cheannach to buy
Chì mi a dh’ aithghearr thu/sibh See you soon
a chleachdadh to use
a chluich to play
cho daor so expensive
cho tioram so boring
Cho tiugh ri seann bhròg As tough as an old shoe
a chumail to keep/to hold
a chur to put
Cia mheud a tha nad theaghlach? How many are in your family?
ciallach sensible
cileagram, an cileagram  (m) kilogram, the kilogram
cileagraman, na cileagraman kilogrammes, the kilogrammes
cladach, an cladach  (m) shore, the shore
cladaichean, na cladaichean shores, the shores
clionaig, a’ chlionaig (f) clinic, the clinic
clogaid, a’ chlogaid (f) helmet, the helmet
club-tàileisg, an club-tàileisg (m) chess club, the chess club
co-fharpais, a’ cho-fharpais (f) competition, the competition
cofhurtail comfortable
coibhneil kind
còignear pheathraichean five sisters
còignear five people
coille, a’ choille  (f) wood, the wood  (woodland)
coilltean, na coilltean woods, the woods
coimhearsnachd, a’ choimhearsnachd (f) community, the community
coiseachd-monaidh hillwalking/rambling
Colaiste na Gàidhlig the Gaelic College
colaiste, a’ cholaiste (f) college, the college
còmhla rinn along with us
còmhla ris along with him
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còmhla rithe along with her
còmhla rium along with me
còmhla together
companaidh lagha, a’ chompanaidh lagha (f) law firm, the law firm
corra uair ocassionally/now and then
craicte crazy
craobh, a’ chraobh  (f) tree, the tree
craobhan, na craobhan trees, the trees
craoladairean, na craoladairean broadcasters, the broadcasters
creag, a’ chreag  (f) rock, the rock
creagan, na creagan rocks, the rocks
crodh, an crodh  (m) cattle, the cattle
cuairt, a’ chuairt (f) trip/tour, the trip/the tour
cuairtean, na cuairtean trips/tours, the trips/tours
cuarain, na cuarain sandals, the sandals
cudromach important
a’ cuideachadh dhaoine helping people
cuimhneachain, na cuimhneachain souvenirs, the souvenirs
cuimhneachan, an cuimhneachan (m) souvenir, the souvenir
cultarach cultural
cunnartach dangerous
cunntas, an cunntas (m) bill, the bill
cùrsa còcaireachd, an cùrsa còcaireachd (m) a cookery course, the cookery course
cùrsa coimpiutaireachd, an cùrsa coimpiutaireachd (m) a computing course, the computing course
cùrsa colaiste, an cùrsa colaiste a college course, the college course
cùrsa ealain, an cùrsa ealain (m) an art course, the art course
cùrsa, an cùrsa (m) course, the course
cus salainn too much salt
cus too much

dà uair a thìde two hours’ time
dachaigh-cùraim, an dachaigh-cùraim (m) a care home, the care home
dàil, an dàil (f) delay, the delay
daoine, na daoine people, the people
Dè am meud? What size?
Dè cho fada? How long?
Dè dh’ fheumas mi a thoirt leam? What do I need to take with me?
Dè dh’ fheumas mi? What do I need?
de gach seòrsa of every/each kind
Dè ghabhas tu/sibh? What will you have?
Dè mu dheidhinn…? What about…?
Dè nì mi dhut? What can I do for you?
Dè tha thu ag ràdh? What are you saying?
Dè thuirt thu? What did you say?
dèan cinnteach make sure
a’ dèanamh deiseil preparing/getting ready
deich mìle neach ten thousand people
deich notaichean ach sgillinn nine pounds and ninety nine pence
deichnear bhràithrean ten brothers
deichnear ten people
deochan, na deochan drinks, the drinks
deuchainn, an deuchainn (f) exam, the exam
deuchainnean, na deuchainnean exams, the exams
dha m’ athair for my dad
dha mo mhàthair for my mum
a dhèanamh to do/to make
a dhol to go
dhut fhèin for yourself

C4-p8-end.indd   440 18/06/2013   13:29



441

diathad, an diathad (f) lunch, the lunch
dìcheallach hardworking
dinichean, na dinichean jeans, the jeans
dithis bhràithrean two brothers
dithis two people
a’ dol a choimhead going to watch
a’ dol a dh’fhaicinn going to see
a’ dol a dh’fhaighinn going to get
a’ dol a dh’fhalbh going to go away
a’ dol a dh’fhuireach going to stay
a’ dol a dh’obair going to work
a’ dol a dhèanamh going to do
a’ dol a ghabhail going to have
a’ dol a thadhal air going to visit
a’ dol air cuairt going on a trip/tour
dona gu leòr bad enough
dragh, an dragh (m) worry/concern, the worry/concern
droch shìde, an droch shìde (f) bad weather, the bad weather
Druim na Drochaid Drumnadrochit
Dùin do chab! Shut up!
dùinte closed
dusan a dozen
dùthaich, an dùthaich (f) country, the country

eacarsaich gu leòr enough/plenty of exercise
eacarsaich, an eacarsaich (f) exercise, the exercise
eachdraidh an àite history of the place
eachdraidheil historic
Eadailteach Italian (nationality)
Eadailtis Italian (language)
eadar between
eagalach trang terribly busy
Eàirdsidh Archie
Eideard Edward
Eilean a’ Cheò The Misty Isle
Eilean Mhanainn The Isle of Man
einnseanair, an t-einnseanair (m) an engineer, the engineer

fad an latha all day
fad an t-samhraidh all summer
fada nas fheàrr much better
fada ro bheag far too small
fada ro dhaor far too expensive
fada ro ghoirid far too short
fada ro mhòr far too big
fada ro theth far too hot
fadalach late
faidhle fiosrachaidh, am faidhle fiosrachaidh (m) information file, the information file
a’ falbh air bòrd-sneachda snowboarding
fallain healthy
Faodaidh sibh an cuspair a thaghadh You may choose the topic/subject
Faodaidh ‘Yes’  (in answer to a question beginning ‘Am faod?’)
Farpais, an fharpais (f) competition, the competition
fasan, am fasan (m) fashion, the fashion
feadhainn, an fheadhainn(f) ones, the ones
fealla-dhà, an fhealla-dhà (f) fun/laughs, the fun/laughs
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fear, am fear (m) one, the one (referring to a masculine noun)
Feuch seo ort! Try this on!
a’ feuchainn rudan ùra trying new things
a’ feuchainn trying
feumaidh mi … a chur orm I have to wear…
Feumaidh sibh a bhith sàmhach You must be quiet
Feumaidh sibh pròiseact rannsachaidh a dhèanamh You must do a research project
Feumaidh tu ... a thoirt leat You must take... with you
Feumaidh tu a bhith... You need to be...
Feumaidh ‘Yes’  (in answer to a question beginning ‘Am feum?’)
feumail useful
fhad ’s tha tha sinn a’ feitheamh while we are waiting
fhàgail to leave
fìon dearg, am fìon dearg (m) red wine, the red wine
fìon geal, am fìon geal (m) white wine, the white wine
Fiosaigs (f) Physics
fiosrachadh luchd-turais tourist information
fiosrachadh siubhail, am fiosrachadh siubhail (m) travel information, the travel information
foghlam education
foighidneach patient
foirm, am foirm  (m) form, the form
fortanach fortunate/lucky
fosgailte open
Frangach French (nationality)
freagarrach suitable
frids, am frids (m) fridge, the fridge
furasta gu leòr easy enough

ga chluinntinn hearing him/it
ga chuideachadh helping him
ga chuideachadh helping him
ga cluinntinn hearing her/it
ga cuideachadh helping her
ga dèanamh doing it (referring to a feminine noun)
ga dhèanamh doing it (refering to a masculine noun)
ga faicinn seeing her/it
ga fhaicinn seeing him/it
ga h-iarraidh wanting her/it
ga h-ithe eating it (referring to a feminine noun)
ga h-òl drinking it (refering to a feminine noun)
ga iarraidh wanting him/it
ga ithe eating it (refering to a masculine noun)
ga òl drinking it
gabh air do shocair Take it easy/Relax
gabhail na grèine sunbathing
gach seòrsa every kind/all kinds
gach each/every
gad choinneachadh meet(ing) you
gad chreidsinn believe you/believing you
gad chuideachadh helping you
gad fhaicinn seeing you
gad iarraidh wanting you
gad ionndrainn miss(ing) you
gad thoirt taking you
gàirnealair, an gàirnealair (m) a gardener, the gardener
gam chuideachadh helping me
gam fhaicinn seeing me
gam iarraidh wanting me
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gàrradh-fìona, an gàrradh-fìona (m) vineyard, the vineyard
gàrraidhean-fìona, na gàrraidhean-fìona vineyards, the vineyards
geama leusair, an geama leusair (m) Laser Quest, the Laser Quest
Gearmailteach German (nationality)
ged although
glaiste locked
glasraich, a’ ghlasraich (f) vegetables, the vegetables
gleann, an gleann  (m) glen, the glen
gleanntan, na gleanntan glens, the glens
goireasan, na goireasan amenities, the amenities
Greugach Greek (nationality)
gu ar làimh chlì to our left
gu bheil that (is/are)
gu leòr plenty/enough
gum bi that (will)
gun robh that (was/were)
gur coinneachadh* meet(ing) you
gur e that (is a/the)
gur n-ionndrainn* miss(ing) you
gur toigh that (likes)

hocaidh-deighe (m) ice hockey

Iapan Japan
Iapanach Japanese (nationality)
’Ille Laddie (only used when directly addressing a boy as such)
Inbhir Theòrsa Thurso
inneal-airgid, an t-inneal-airgid (m) ATM, the ATM
ag innse dhomh telling me
Innseanach Indian (nationality)
iogart, an t-iogart (m) yogurt, the yogurt
iomlaid airgid currency exchange
Ionad Cheann a’ Bhràighe Braehead Centre
ionad-bhùthan, an t-ionad-bhùthan (b) shopping centre, the shopping centre
Ionad-chleasan, an t-ionad-chleasan (m) activity centre, the activity centre
ionnsaich learn
Is ann à Barraigh a tha mo sheanair my grandpa is from Barra
Is ann à/às ... a tha mi I am from...
Is ann ‘Yes’ (in answer to a questioin beginning  ‘An ann...?’)
Is e Albannach a th’ annam I’m Scottish
Is e Eadailteach a th’ ann He’s Italian
Is fheàrr leam am fear sin I prefer that one (referring to a masculine noun)
Is fheàrr leam an tè sin. I prefer that one (referring to a feminine noun)
Is math ur faicinn* It’s good to see you
Iùro, an Iùro (m) Euro, the Euro, 
Iùrothan, na h-Iùrothan Euros, the Euros

làidir strong
làrach-lìn, an làrach-lìn  (f) website, the website
làraich-lìn, na làraich-lìn websites, the websites
làraidh, an làraidh (f) lorry, the lorry
latha fada a long day
leabhar-d, an leabhar-d (m) e-book, the e-book
leabhraichean-d, na leabhraichean-d e-books, the e-books
leann, an leann (m) beer, the beer
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leapannan-grèine, na leapannan-grèine sunbeds, the sunbeds
leth-chileagram half a kilo
leth-latha half a day
leughadair-d, an leaghadair-d (m) e-reader, the e-reader
leughadairean-d, na leughadairean-d e-readers, the e-readers
Lìonacleit Liniclate
liotair, an liotair  (m) litre, the litre
liotairean, na liotairean litres, the litres
Liùsaidh Lucy
Loch Nis Loch Ness
loch, an loch  (f) loch, the loch
lochan, na lochan lochs, the lochs
a’ lorg looking for
luath fast
a’ luchdachadh a-nuas downloading
luchd-frithealaidh, an luchd-frithealaidh waiters/waitresses, the waiters/waitresses
luchd-obrach, an luchd-obrach staff, the staff
luchd-siubhail, an luchd-siubhail travelers, the travelers
luchd-turais tourists
Lunnainn London

ma gheibh mi if I get…
Ma gheibh thu an cothrom If you get the opportunity
ma tha thu ag iarraidh a bhith nad… if you want to be a…
ma tha thu nad… if you are a…
ma thèid mi… if I go…
ma… if…
Mac a’ Ghobhainn/Nic a’ Ghobhainn** Smith
MacAmhlaigh/NicAmhlaigh** MacAulay
MacArtair/NicArtair** MacArthur
MacGumaraid/NicGumaraid** Montgomery
MacIlleDhuibh/NicIlleDhuibh** Black (surname)
màileid, a’ mhàileid (f) suitcase, the suitcase
màileidean, na màileidean suitcases, the suitcases
maisiche, am maisiche (m) a beautician, the beautician
margaid, a’ mhargaid (f) market, the market
margaidean, na margaidean markets, the markets
math le daoine good with people
measail air… fond of…/keen on…
measan, na measan fruit, the fruit
meud a deich size ten
meud, am meud (m) size, the size
mì-fhallain unhealthy
mìle no one thousand pounds
mìle thousand
milis sweet
millean million
milleanan millions
mìlsean, na mìlsein sweets/desserts, the sweets/desserts
mìltean thousands
mìorbhaileach marvelous 
miotagan rubair rubber gloves
miotagan-sneachda, na miotagan-sneachda ski gloves, the ski gloves
monadh, am monadh  (m) moor, the moor
monaidhean, na monaidhean moors, the moors
mu a choinneimh opposite him
mu a coinneimh opposite her
mu choinneimh opposite
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mu dheireadh final/finally, last/lastly
mu do choinneimh opposite you
mu mo choinneimh opposite me
muasgain-chaola, na muasgain-chaola prawns, the prawns
muicfheòil, a’ mhuicfheòil (f) pork, the pork
muir, a’ mhuir  (f) sea, the sea

na dùthcha of the country
Na gabh dragh Don’t worry
na seallaidhean as ainmeile the most famous sights
nàbaidh, an nàbaidh (m) neighbour, the neighbour
nàbaidhean, na nàbaidhean neighbours, the neighbours
nach bi that (will not be)
Nach buidhe dhut/dhuibh* Lucky you
nach eil that (is/are not)
nad obair in your job
nad theaghlach in your family
naidheachdan, na naidheachdan (f) news, the news
nàiseanta national
nam aonar alone/on my own
nam bhaga-droma in my backpack
nam mhàileid in my suitcase
nam obair in my job
nam theaghlach in my family
naoinear pheathraichean nine sisters
naoinear nine people
nas blàithe warmer
nas cofhurtaile more comfortable
nas dorra (na) harder/more difficult (than)
nas duilghe (na) harder/more difficult (than)
nas fhaide longer
nas fhasa (na) easier (than)
nas giorra shorter
nas luaithe faster
nas saoire cheaper
nas snoige nicer
neach-turais, an neach-turais (m) tourist, a tourist
neach-iùil, an neach-iùil (m) tour guide, the tour guide
Nollaig, an Nollaig (f) Christmas
norrag, an norrag (f) snooze, the snooze
not ach sgillinn ninety nine pence
nuair a bha mi… when I was…
nuair a bhios an tìd’ agam when I have the time
nuair a bhios mi ag obair when I’m working/ when I work
nuair a bhios mi deiseil… when I finish…
nuair a bhios mi nas sine when I am older
nuair a bhios mi… when I…
Nuair a dh’fhàgas mi an sgoil When I leave school

obair sam bith any job
obair-sgoile school work
ochdnar bhràithrean eight brothers
ochdnar eight people
Oifis Luchd-turais, Oifisean Luchd-turais Tourist office, Tourist offices
oilthigh, an t-oilthigh (m) university, the university
onarach honest
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Ppacaid, a’ phacaid  (f) packet, the packet
pacaidean, na pacaidean packets, the packets
pàirc nan càraichean car park
pàirc-uisge, a’ phàirc-uisge (f) waterpark, the waterpark
pàirt den rathad part of the road
peathraichean sisters
plastaig plastic
plumair a plumber
poca, am poca  (m) bag, the bag
pocannan, na pocannan bags, the bags
prìomh-bhaile na h-Eadailt capital city of Italy
prìomh-bhaile, am prìomh-bhaile(m) capital city, the capital city
pròiseact rannsachaidh research project
pròiseact, am pròiseact  (m) project, the project
pròiseactan, na pròiseactan projects, the projects

ag ràdh saying
raon-tagsaidh taxi rank
Rathad na Coille Woodland Road
ri a taobh beside her
ri a thaobh beside him
ri chosg to spend/to be spent
ri dhèanamh to do/to be done
ri do thaobh beside you
ri fhaicinn to see/to be seen
ri mo thaobh beside me
rinc-deighe, an rinc-deighe(f) ice rink, the ice rink
ro 20 an t-Sultain before the 20th of September
ro DhiSathairne before Saturday
ro luath too fast
ro shia uairean before six o’clock
ro thoilichte too happy
ro too
ro… before…
robach tatty, scruffy
Ròmanach Roman (nationality)
ròp, an ròp (m) rope, the rope
rubair rubber
Rugadh mi… I was born…
rùm-èididh, an rùm-èididh (m) changing room, the changing room
rus, an rus (m) rice, the rice

’S ann à Barraigh a tha mo sheanair my grandpa is from Barra
’S ann à/às ... a tha mi I am from...
’S ann ‘Yes’ (in answer to a question beginning ‘An ann...?’)
’S e Albannach a th’ annam I’m Scottish
’S e Eadailteach a th’ ann He’s Italian
’S fheàrr leam am fear sin I prefer that one. (referring to a masculine noun)
’S fheàrr leam an tè sin I prefer that one. (referring to a feminine noun)
’S math ur faicinn* It’s good to see you
sa gheamhradh in (the) winter
sabhs, an sabhs (m) sauce, the sauce
saileadan, na saileadan salads, the salads
saillte salty
sam bith any
samhradh, an samhradh (m) summer, the summer
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saor free, cheap
seacaid-sneachda, an t-seacaid-sneachda (f) ski jacket, the ski jacket
seachdnar pheathraichean seven sisters
seachdnar seven people
sealladh, an sealladh  (m) view, the view
seallaidhean àlainn beautiful sights/views
seallaidhean brèagha beautiful views
seallaidhean, na seallaidhean views, the views
seann daoine, na seann daoine old people/pensioners,the old people/pensioners
seann eaglaisean old churches
Seasaidh Jessie
seasgad mìle neach sixty thousand people
seirbheis, an t-seirbheis (f) service, the service
Seòras bochd poor George
sgadan saillte, an sgadan saillte salt herring, the salt herring
sgadan, an sgadan (m) herring, the herring
a sgrìobhadh to tidy
sgudal, an sgudal (m) rubbish, the rubbish
sianar bhràithrean six brothers
sianar six people
sìon eile anything else
Sìonach Chinese (nationality)
Siorrachd Pheairt Perthshire
siubhal travel
Smaoinich! Imagine!
solais trafaig, na solais trafaig traffic lights, the traffic lights
Spàinnteach Spanish (nationality)
speuclairean-grèine, na speuclairean-grèine sunglasses, the sunglasses
speuclairean-sneachda, na speuclairean-sneachda ski goggles, the ski goggles
spreadh exploded/burst
sreap-chreagan rock climbing
sreap nam beann mountain climbing
stiùiridhean, na stiùiridhean directions, the directions
sùgh-mheasan, an sùgh-mheasan (m) fruit juice, the fruit juice
surfadh gaoithe windsurfing

tadhail air visit
a’ tadhal air visiting
tàileasg chess
taisbeanadh fasain, an taisbeanadh fasain(m) fashion show, the fashion show
taisbeanadh, an taisbeanadh (m) exhibition, the exhibition
taisbeanaidhean, na taisbeanaidhean exhibitions, the exhibitions
tè, an tè (f) one, the one (referring to a feminine noun)
teagasg teaching (noun)
a’ teagasg teaching
tèarainteachd security
teas, an teas (m) heat, the heat
teistiche, an teistiche (m) referee, the referee (for employment)
teth hot/spicy
Tha Alana ag ràdh gum bi i ag obair as t-samhradh Alana says that she’ll be working in summer
Tha am Poileas ag ràdh gu bheil pàirt den rathad dùinte The Police say that part of the road is closed

Tha an Ròimh faisg air trì mìle bliadhna a dh’ aois Rome is nearly three thousand years old
Tha an t-acras gam tholladh I’m starving
Tha Cailean an dùil an sgoil fhàgail Colin intends to leave school
Tha cuileag nam shailead! There’s a fly in my salad!
tha cus obrach ann There’s too much work involved in it
Tha daoine ag ràdh gur e baile brèagha a th’ anns an Ròimh People say that Rome is a beautiful city
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Tha daoine ag ràdh people say
Tha dragh orm I am worried/concerned
Tha e na thidsear He is a teacher
Tha e na… he is a…
Tha eacarsaich cudromach Exercise is important
Tha fadachd orm d’ fhaicinn I can’t wait to see you
Tha fadachd orm I can’t wait/I’m longing for…
Tha fios agam nach eil ... math dhut I know that ... isn’t good for you
Tha gràin agam air... I hate...
Tha i ag ràdh gun robh an t-sìde grod She says that the weather was horrible
tha i na tidsear she is a teacher.
tha i na… she is a…
Tha mi ’n dùil an sgoil fhàgail I intend to leave school
Tha mi ’n dùil Fraingis a dhèanamh I intend to do French
Tha mi a’ coimhead cho reamhar ri ròn! I look as fat as a seal!
Tha mi a’ dol leat I agree with you
Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mi math air m’ obair I think I’m good at my job.
Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil... I think that...
Tha mi a’ smaoineachadh gur e an taigh-bìdh Greugach an t-aite  
as fheàrr sa bhaile

I think that the Greek restaurant is the best place in town.

Tha mi air mo lathadh I’m frozen
Tha mi airson ... fheuchainn I would like to try…
Tha mi airson cùrsa còcaireachd a dhèanamh I want to do a cookery course
Tha mi airson feuchainn I would like to try
Tha mi airson fuireach ann an Glaschu I want to live in Glasgow
Tha mi airson obair fhaighinn I want to get a job
Tha mi airson… I want to…/I would like to…
Tha mi an dòchas gum bi am piotsa math. I hope that the pizza will be good.
Tha mi an dòchas gun còrd a’ chuairt ribh I hope you enjoy the tour/trip
Tha mi an dòchas gun còrd am biadh ribh I hope that you enjoy the food
Tha mi an dòchas gun còrd e rithe/ris I hope that s/he enjoys/likes it
Tha mi an dòchas gun còrd e riut/ribh.* I hope that you enjoy/like it.
Tha mi an dòchas gun do chòrd am biadh ribh. I hope that you enjoyed the food.
Tha mi an dòchas nach bi i tinn. I hope that she will not be ill.
Tha mi an dòchas I hope
Tha mi gur faicinn* I’m seeing you/I see you
Tha mi gur n-ionndrainn* I’m missing you/I miss you
Tha mi meadhanach math air... I’m quite good at...
Tha mi nam dhràibhear I am a driver.
Tha mi nam… I am a…
Tha mi uabhasach measail air... I’m really keen on...
Tha mise den bheachd… I am of the opinion…
Tha mu cheithir millean neach a’ fuireach ann Around four million people live there
Tha nàbaidhean laghach againn We have nice neighbours
Tha sianar nam theaghlach There are six people in my family
Tha sinn gur cluinntinn* We are seeing you/We can see you
Tha thu cho caol ri bior! You’re as thin as a rake!
tha ùidh mhòr agam ann an... I’m really interested in...
Tha/chan eil ... dona dhut ...is/is not bad for you
Tha/chan eil ... math dhut ... is/is not good for you
Tha/chan eil … a’ tighinn ris …does/doesn’t suit him
Tha/chan eil … a’ tighinn rithe …does/doesn’t suit her
Tha/chan eil … a’ tighinn riut …does/doesn’t suit you
Tha/Chan eil e gu diofar It does/doesn’t matter
Tha/Chan eil mi ag aontachadh I agree/disagree
Tha/Chan eil mi ga thuigsinn I do/don’t understand him/it
Tha/Chan eil mi ga tuigsinn I do/don’t understand her/it
Tha/Chan eil mi gad chluinntinn I am/I’m not hearing you
Tha/Chan eil mi gad thuigsinn I do/don’t understand you
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a thaghadh to choose
thall thairis abroad
Thig mi gur coinneachadh* I’ll come to meet you
Thoir dhomh... Give me...
a thoirt to take/to bring
Thuirt am boireannach gum bi am plèan air dheireadh. The woman said the plane will be  delayed

Thuirt Calum nach eil e ag iarraidh deoch Calum said that he doesn’t want a drink
Thuirt Fionnlagh gun robh an taigh-bìdh math Finlay said that the restaurant was good
Thuirt i gun robh am plèan air dheireadh She said that the plane was delayed
Thuirt Mìcheal nach bi e a’ falbh Michael said that he will not be going away
Thuirt Yusef gu bheil e a’ dol dhan Spàinn Yusef said that he is going to Spain
thuirt said
tìde gu leòr plenty of time/enough time
timcheall around
tiugh tough/thick
tiùna, an tiùna (m) tuna fish, the tuna fish
tobhtaichean, na tobhtaichean ruins, the ruins
togalach, an togalach (m) building, the building
toirmisgte forbidden
tòrr bhùthan lots of shops
tòrr eile lots more
tòrr èisg lots of fish
tòrr obrach lots of work
tòrr rudan inntinneach lots of interesting things
tòrr sgrìobhaidh lots of writing
trafaig, an trafaig (m) traffic, the traffic
tràighean brèagha lovely beaches
tràighean mòra geala big white beaches
trèanadh, an trèanadh (m) training, the training
trì mìle bliadhna three thousand years
tric often
triùir pheathraichean three sisters
triùir three people
a’ trod squabbling
Trustair! Rotter!
tuarastal, an tuarastal (m) salary/wage, the salary/wage
tuathanach, an tuathanach (m) farmer, the farmer
tuathanas, an tuathanas (m) farm, the farm
tuathanasan, na tuathanasan farms, the farms
tuigseach understanding
tuilleadh fiosrachaidh more information
turas-bàta, an turas-bàta (m) boat trip, the boat trip

uachdar, an t-uachdar (m) cream, the cream
uair a thìde an hour’s time
uair sam bith ever/any time
…uairean a thìde …hours’ time
uaireigin sometime
uanfheòil, an uanfheòil (f) lamb, the lamb (meat)
Ùisdean Hugh
uncail uncle
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Aa beautician, the beautician maisiche, am maisiche (m)
a care home, the care home dachaigh-cùraim, an dachaigh-cùraim (m)
a college course, the college course cùrsa colaiste, an cùrsa colaiste
a computing course, the computing course cùrsa coimpiutaireachd, an cùrsa coimpiutaireachd (m)
a cookery course, the cookery course cùrsa còcaireachd, an cùrsa còcaireachd (m)
a dozen dusan
a gardener, the gardener gàirnealair, an gàirnealair (m)
a long day latha fada
a plumber plumair
a sheep, the sheep caora, a’ chaora  (f)
a table for ten bòrd airson deichnear
a vet, the vet bheat, a bheat (m)
abroad thall thairis
accommodation, the accomodation àite-fuirich, an t-àite-fuirich (m)
according to a rèir
activity centre, the activity centre Ionad-chleasan, an t-ionad-chleasan (m)
after/in (used with lengths of time) an ceann…
after/in a month’s time an ceann mìos
after/in a week’s time an ceann seachdain
after/in a while an ceann greis
after/in a year’s time an ceann bliadhna
Alana says that she’ll be working in summer Tha Alana ag ràdh gum bi i ag obair as t-samhradh
all day fad an latha
all kinds of food biadh de gach seòrsa
all summer fad an t-samhraidh
alone/on my own nam aonar
along with her còmhla rithe
along with him còmhla ris
along with me còmhla rium
along with us còmhla rinn
although ged
amenities, the amenities goireasan, na goireasan
amongst am measg
an art course, the art course cùrsa ealain, an cùrsa ealain (m)
an engineer, the engineer einnseanair, an t-einnseanair (m)
an hour’s time uair a thìde
animal, the animal beathach, am beathach (m)
animals, the animals beathaichean, na beathaichean
any sam bith
any job obair sam bith
anything else sìon eile
apron, the apron aparan, an t-aparan (m)
Archie Eàirdsidh
Are you a manager? A bheil thu nad mhanaidsear?
Are you a…? A bheil thu nad…?
Are you from Glasgow? An ann à Glaschu a tha thu/sibh*?
Are you from...? An ann à/às... a tha thu?
Are you hearing me?/Can you hear me? A bheil thu gam chluinntinn?
Are you seeing us?/Can you see us? A bheil sibh gar faicinn?
Are you sure? A bheil thu cinnteach?
Are you using them? A bheil thu gan cleachdadh?
Are you wise? A bheil thu glic?
around timcheall
Around four million people live there Tha mu cheithir millean neach a’ fuireach ann
as dead as a herring cho marbh ri sgadan
As full as a nut (very full) cho làn ri cnò
As tough as an old shoe Cho tiugh ri seann bhròg
ATM, the ATM inneal-airgid, an t-inneal-airgid (m)
auntie antaidh

*polite/plural     (f) feminine    (m) masculine 
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Bbackpack, the backpack baga-droma, am baga-droma  (m)
backpacks, the backpacks bagaichean-droma, na bagaichean-droma
bad enough dona gu leòr
bad weather, the bad weather droch shìde, an droch shìde (f)
bag, the bag poca, am poca  (m)
bags, the bags pocannan, na pocannan
Balivanich Baile a’ Mhanaich
bargain, the bargain bargan, am bargan (m)
beautiful àlainn
beautiful bòidheach
beautiful sights/views seallaidhean àlainn
beautiful views seallaidhean brèagha
beer, the beer leann, an leann (m)
before Saturday ro DhiSathairne
before six o’clock ro shia uairean
before the 20th of September ro 20 an t-Sultain
before… ro…
behind her air a cùlaibh
behind him air a chùlaibh
behind me air mo chùlaibh
behind you air do chùlaibh
believe you/believing you gad chreidsinn
Benbecula Beinn na Fadhla
beside her ri a taobh
beside him ri a thaobh
beside me ri mo thaobh
beside you ri do thaobh
between eadar
big mountains, the big mountains beanntan mòra
big white beaches tràighean mòra geala
bill, the bill cunntas, an cunntas (m)
Biology Bith-eòlas (m)
Black (surname) MacIlleDhuibh/NicIlleDhuibh**
boat trip, the boat trip turas-bàta, an turas-bàta (m)
bowling bòbhladh
Braehead Ceann a’ Bhràighe
Braehead Centre Ionad Cheann a’ Bhràighe
Breadalbane Academy Acadamaidh Bhràghaid-Albann
broadband bann-leathann
broadcasters, the broadcasters craoladairean, na craoladairean
brothers, the brothers bràithrean, na bràithrean
building, the building togalach, an togalach (m)

Calum said that he doesn’t want a drink Thuirt Calum nach eil e ag iarraidh deoch
canoeing canùthadh
capital city of Italy prìomh-bhaile na h-Eadailt
capital city, the capital city prìomh-bhaile, am prìomh-bhaile(m)
car hire càraichean air mhàl
car park pàirc nan càraichean
Castlebay Bàgh a’ Chaisteil
cattle, the cattle crodh, an crodh  (m)
changing room, the changing room rùm-èididh, an rùm-èididh (m)
chapel, the chapel caibeal, an caibeal (m)
cheaper nas saoire
Chemistry Ceimigeachd (f)
chess tàileasg
chess club, the chess club club-tàileisg, an club-tàileisg (m)
Chinese (nationality) Sìonach
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Chinese food biadh Sìonach
Christmas Nollaig, an Nollaig (f)
clinic, the clinic clionaig, a’ chlionaig (f)
closed dùinte
Colin intends to leave school Tha Cailean an dùil an sgoil fhàgail
college, the college colaiste, a’ cholaiste (f)
comfortable cofhurtail
community, the community coimhearsnachd, a’ choimhearsnachd (f)
competition, the competition co-fharpais, a’ cho-fharpais (f)
competition, the competition Farpais, an fharpais (f)
correction/marking ceartachadh
country, the country dùthaich, an dùthaich (f)
course, the course cùrsa, an cùrsa (m)
crazy craicte
cream, the cream uachdar, an t-uachdar (m)
credit card, the credit card cairt-creideis, a’ chairt-creideis (f)
crisps, the crisps brisgeanan, na brisgeanan
Culloden Academy Acadamaidh Chùil Lodair
cultural cultarach
currency exchange iomlaid airgid

dangerous cunnartach
delay, the delay dàil, an dàil (f)
delayed air dheireadh
Did you say…? An tuirt thu…?
directions, the directions stiùiridhean, na stiùiridhean
Do I need to sit there? Am feum mi suidhe an sin?
Do I need to take a lot of money with me? Am feum mi tòrr airgid a thoirt leam?
Do they need to take... with them? Am feum iad ... a thoirt leotha?
Do you intend/plan to…? A bheil thu ’n dùil…?
Do you understand me? A bheil thu gam thuigsinn?
Do you want to…?/Would you like to…? A bheil thu airson…?
Do you want us? A bheil thu gar n-iarraidh?
Do/does … suit me? A bheil … a’ tighinn rium?
Doctors say… Bidh dotairean ag ràdh...
Does … suit me? A bheil … a’ tighinn rium?
…does/doesn’t suit her Tha/chan eil … a’ tighinn rithe
…does/doesn’t suit him Tha/chan eil … a’ tighinn ris
…does/doesn’t suit you Tha/chan eil … a’ tighinn riut
doing it (refering to a masculine noun) ga dhèanamh
doing it (referring to a feminine noun) ga dèanamh
Don’t worry Na gabh dragh
downloading a’ luchdachadh a-nuas
drinking it ga òl
drinking it (refering to a feminine noun) ga h-òl
drinks, the drinks deochan, na deochan
Drumnadrochit Druim na Drochaid
Dunvegan Castle Caisteal Dhùn Bheagain

each/every gach
easier (than) nas fhasa (na)
easiest as fhasa
easy enough furasta gu leòr
eating it (refering to a masculine noun) ga ithe
eating it (referring to a feminine noun) ga h-ithe
e-book, the e-book leabhar-d, an leabhar-d (m)
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e-books, the e-books leabhraichean-d, na leabhraichean-d
education foghlam
Edward Eideard
eight brothers ochdnar bhràithrean
eight people ochdnar
enough/plenty of exercise eacarsaich gu leòr
e-reader, the e-reader leughadair-d, an leaghadair-d (m)
e-readers, the e-readers leughadairean-d, na leughadairean-d
Euro, the Euro, Iùro, an Iùro (m) 
Euros, the Euros Iùrothan, na h-Iùrothan
ever/any time uair sam bith
every kind/all kinds gach seòrsa
every second day a h-uile dàrna latha
everyone a h-uile duine
exam, the exam deuchainn, an deuchainn (f)
exams, the exams deuchainnean, na deuchainnean
Exercise is important Tha eacarsaich cudromach
exercise, the exercise eacarsaich, an eacarsaich (f)
exhibition, the exhibition taisbeanadh, an taisbeanadh (m)
exhibitions, the exhibitions taisbeanaidhean, na taisbeanaidhean
exploded/burst spreadh

famous ainmeil
far too big fada ro mhòr
far too expensive fada ro dhaor
far too hot fada ro theth
far too short fada ro ghoirid
far too small fada ro bheag
farm, the farm tuathanas, an tuathanas (m)
farmer, the farmer tuathanach, an tuathanach (m)
farms, the farms tuathanasan, na tuathanasan
fashion show, the fashion show taisbeanadh fasain, an taisbeanadh fasain(m)
fashion, the fashion fasan, am fasan (m)
fast luath
faster nas luaithe
field, the field achadh, an t-achadh (m)
fields, the fields achaidhean, na h-achaidhean
final/finally, last/lastly mu dheireadh
Finlay said that the restaurant was good Thuirt Fionnlagh gun robh an taigh-bìdh math
first of all an toiseach
five people còignear
five sisters còignear pheathraichean
fond of…/keen on… measail air…
for my dad dha m’ athair
for my mum dha mo mhàthair
for yourself dhut fhèin
forbidden toirmisgte
form, the form foirm, am foirm  (m)
fortunate/lucky fortanach
four brothers ceathrar bhràithrean
four million people ceithir millean neach
four people ceathrar
free, cheap saor
French (nationality) Frangach
French food biadh Frangach
fridge, the fridge frids, am frids (m)
from me (emphatic) bhuamsa
fruit juice, the fruit juice sùgh-mheasan, an sùgh-mheasan (m)
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fruit, the fruit measan, na measan
fun/laughs, the fun/laughs fealla-dhà, an fhealla-dhà (f)

Gaelic would be useful Bhiodh Gàidhlig feumail
German (nationality) Gearmailteach
German food biadh Gearmailteach
Give me... Thoir dhomh...
glen, the glen gleann, an gleann  (m)
glens, the glens gleanntan, na gleanntan
going abroad a-null thairis
going on a trip/tour a’ dol air cuairt
going to do a’ dol a dhèanamh
going to get a’ dol a dh’fhaighinn
going to go away a’ dol a dh’fhalbh
going to have a’ dol a ghabhail
going to see a’ dol a dh’fhaicinn
going to stay a’ dol a dh’fhuireach
going to visit a’ dol a thadhal air
going to watch a’ dol a choimhead
going to work a’ dol a dh’obair
good with people math le daoine
Greek (nationality) Greugach
Greek food biadh Greugach

half a day leth-latha
half a kilo leth-chileagram
harder/more difficult (than) nas dorra (na)
harder/more difficult (than) nas duilghe (na)
hardest/most difficult as dorra
hardest/most difficult as duilghe
hardworking dìcheallach
He is a teacher Tha e na thidsear
he is a… Tha e na…
He’s Italian ’S e Eadailteach a th’ ann/’S e Eadailteach a th’ ann
Headmaster, the Headmaster Ceannard, an Ceannard (m)
healthy fallain
hearing her/it ga cluinntinn
hearing him/it ga chluinntinn
heat, the heat teas, an teas (m)
helmet, the helmet clogaid, a’ chlogaid (f)
helping her ga cuideachadh
helping him ga chuideachadh
helping him ga chuideachadh
helping me gam chuideachadh
helping people a’ cuideachadh dhaoine
helping you gad chuideachadh
herring, the herring sgadan, an sgadan (m)
hillwalking/rambling coiseachd-monaidh
historic eachdraidheil
history of the place eachdraidh an àite
honest onarach
hot/spicy teth
hours’ time …uairean a thìde
How long? Dè cho fada?
How many are in your family? Cia mheud a tha nad theaghlach?
Hugh Ùisdean
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II agree with you Tha mi a’ dol leat
I agree/disagree Tha/Chan eil mi ag aontachadh
I am a driver. Tha mi nam dhràibhear
I am a… Tha mi nam…
I am from... Is ann à/às ... a tha mi/’S ann à/às ... a tha mi
I am not from... Chan ann à/às ... a tha mi
I am not very keen on... Chan eil mi uabhasach measail air... 
I am of the opinion… Tha mise den bheachd…
I am worried/concerned Tha dragh orm
I am/I’m not hearing you Tha/Chan eil mi gad chluinntinn
I can’t complain Chan urrainn dhomh a bhith a’ gearan
I can’t eat with chopsticks Chan urrainn dhomh ithe le chopsticks
I can’t wait to see you Tha fadachd orm d’ fhaicinn
I can’t wait/I’m longing for… Tha fadachd orm
I do/don’t understand her/it Tha/Chan eil mi ga tuigsinn
I do/don’t understand him/it Tha/Chan eil mi ga thuigsinn
I do/don’t understand you Tha/Chan eil mi gad thuigsinn
I don’t have to wear a suit and tie. Chan fheum mi lèine agus taidh a chur orm
I don’t need to take ... with me Chan fheum mi ... a thoirt leam
I don’t plan/intend to… Chan eil mi ’n dùil…
I don’t think that... Chan eil mi a’ smaoineachadh gu bheil...
I don’t understand... Chan eil mi a’ tuigsinn...
I don’t want to be a doctor Chan eil mi airson a bhith nam dhotair
I don’t want to go to university Chan eil mi airson a dhol dhan cholaiste
I don’t want to…/I wouldn’t like to… Chan eil mi airson…
I hate... Tha gràin agam air...
I have to wear… feumaidh mi … a chur orm
I hope Tha mi an dòchas
I hope that s/he enjoys/likes it Tha mi an dòchas gun còrd e rithe/ris
I hope that she will not be ill. Tha mi an dòchas nach bi i tinn.
I hope that the pizza will be good. Tha mi an dòchas gum bi am piotsa math.
I hope that you enjoy the food Tha mi an dòchas gun còrd am biadh ribh
I hope that you enjoy/like it. Tha mi an dòchas gun còrd e riut/ribh.*
I hope that you enjoyed the food. Tha mi an dòchas gun do chòrd am biadh ribh.
I hope you enjoy the tour/trip Tha mi an dòchas gun còrd a’ chuairt ribh
I intend to do French Tha mi ’n dùil Fraingis a dhèanamh
I intend to leave school Tha mi ’n dùil an sgoil fhàgail
I know that ... isn’t good for you Tha fios agam nach eil ... math dhut
I look as fat as a seal! Tha mi a’ coimhead cho reamhar ri ròn!
I only have a brother Chan eil ach bràthair agam
I prefer that one (referring to a feminine noun) Is fheàrr leam an tè sin/ ’S fheàrr leam an tè sin
I prefer that one (referring to a masculine noun) Is fheàrr leam am fear sin/’S fheàrr leam am fear sin
I think I’m good at my job. Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil mi math air m’ obair
I think that the Greek restaurant is the best place in town. Tha mi a’ smaoineachadh gur e an taigh-bìdh Greugach an t-aite 

as fheàrr sa bhaile
I think that... Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil...
I want to do a cookery course Tha mi airson cùrsa còcaireachd a dhèanamh
I want to get a job Tha mi airson obair fhaighinn
I want to live in Glasgow Tha mi airson fuireach ann an Glaschu
I want to…/I would like to… Tha mi airson…
I was born… Rugadh mi…
I will be using it/I use it Bidh mi ga chleachdadh
I would Bhithinn
I would be good at the job Bhithinn math air an obair
I would be interested in a job with Gaelic Bhiodh ùidh agam ann an obair le Gàidhlig
I would be interested in… Bhiodh ùidh agam ann an…
I would be suitable for the job Bhithinn freagarrach airson na h-obrach
I would enjoy… Bhiodh…a’ còrdadh rium
I would like Bu toigh leam
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I would like to do… Bu toigh leam … a dhèanamh
I would like to go… Bu toigh leam a dhol…
I would like to see… Bu toigh leam … fhaicinn
I would like to try Tha mi airson feuchainn
I would like to try… Tha mi airson ... fheuchainn
I would not Cha bhithinn
I would prefer…/I wish… B’ fheàrr leam…
I would say it’s pretty expensive Chanainn gu bheil e caran daor
I would say this is the best restaurant Chanainn gur e seo an taigh-bìdh as fheàrr
I would say… Chanainn…
I wouldn’t be interested in… Cha bhiodh ùidh agam ann an…
I wouldn’t enjoy… Cha bhiodh…a’ còrdadh rium
I wouldn’t like to go… Cha bu toigh leam a dhol…
I wouldn’t want to live in Edinburgh Cha bhithinn airson fuireach ann an Dùn Èideann
I’ll be frozen Bidh mi air mo lathadh
I’ll be happy to give it up Bidh mi toilichte sgur dheth
I’ll be relaxing/I relax Bidh mi a’ gabhail air mo shocair
I’ll come to meet you Thig mi gur coinneachadh*
I’m frozen Tha mi air mo lathadh
I’m missing you/I miss you Tha mi gur n-ionndrainn*
I’m not interested in... chan eil ùidh agam ann an...
I’m not seeing them/I can’t see them Chan eil mi gam faicinn
I’m not sure Chan eil mi cinnteach
I’m quite good at... Tha mi meadhanach math air...
I’m really interested in... Tha ùidh mhòr agam ann an...
I’m really keen on... Tha mi uabhasach measail air...
I’m Scottish Is e Albannach a th’ annam/’S e Albannach a th’ annam
I’m seeing you/I see you Tha mi gur faicinn*
I’m starving Tha an t-acras gam tholladh
ice hockey hocaidh-deighe (m)
ice rink, the ice rink rinc-deighe, an rinc-deighe(f)
if I get… ma gheibh mi
if I go… ma thèid mi…
if you are a… ma tha thu nad…
If you get the opportunity Ma gheibh thu an cothrom
if you want to be a… ma tha thu ag iarraidh a bhith nad…
if… ma…
Imagine! Smaoinich!
important cudromach
in (the) summer as t-samhradh
in (the) winter sa gheamhradh
in 4th year anns a’ cheathramh bliadhna
in fashion anns an fhasan
in front of her air a beulaibh
in front of him air a bheulaibh
in front of me air mo bheulaibh
in front of you air do bheulaibh
in my backpack nam bhaga-droma
in my family nam theaghlach
in my job nam obair
in my suitcase nam mhàileid
In the countryside air an dùthaich
in your family nad theaghlach
in your job nad obair
Indian (nationality) Innseanach
Indian food biadh Innseanach
information file, the information file faidhle fiosrachaidh, am faidhle fiosrachaidh (m)
intend(s) to… an dùil/’n dùil...
Is your mum from South Uist? An ann à Uibhist a Deas a tha do mhàthair?
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…is/is not bad for you Tha/chan eil ... dona dhut
…is/is not good for you Tha/chan eil ... math dhut
It does/doesn’t matter Tha/Chan eil e gu diofar
It is only/There are only… Chan eil ach…
It will cost you dearly/You’ll pay for it. Bidh e gu math saillte dhut!
It would be good to learn Italian Bhiodh e math Eadailtis ionnsachadh
It’s good to see you Is math ur faicinn*/’S math ur faicinn*
Italian (language) Eadailtis
Italian (nationality) Eadailteach
Italian food biadh Eadailteach

Japan Iapan
Japanese (nationality) Iapanach
Japanese food biadh Iapanach
jeans, the jeans dinichean, na dinichean
Jessie Seasaidh

kilogram, the kilogram cileagram, an cileagram  (m)
kilogrammes, the kilogrammes cileagraman, na cileagraman
kind coibhneil

Laddie (only used when directly addressing a boy as such) ’Ille
lamb, the lamb (meat) uanfheòil, an uanfheòil (f)
Laser Quest, the Laser Quest geama leusair, an geama leusair (m)
late fadalach
law firm, the law firm companaidh lagha, a’ chompanaidh lagha (f)
learn ionnsaich
lift, the lift àrdaichear, an t-àrdaichear (m)
Liniclate Lìonacleit
litre, the litre liotair, an liotair  (m)
litres, the litres liotairean, na liotairean
Loch Ness Loch Nis
loch, the loch loch, an loch  (f)
lochs, the lochs lochan, na lochan
Lochside High School Àrd-sgoil Thaobh na Locha
locked glaiste
London Lunnainn
longer nas fhaide
looking for a’ lorg
lorry, the lorry làraidh, an làraidh (f)
lots more tòrr eile
lots of fish tòrr èisg
lots of interesting things tòrr rudan inntinneach
lots of shops tòrr bhùthan
lots of work tòrr obrach
lots of writing tòrr sgrìobhaidh
lovely beaches tràighean brèagha
Lucky you Nach buidhe dhut/dhuibh*
Lucy Liùsaidh
lunch, the lunch diathad, an diathad (f)
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MMacArthur MacArtair/NicArtair**
MacAulay MacAmhlaigh/NicAmhlaigh**
main courses annlan
make sure dèan cinnteach
market, the market margaid, a’ mhargaid (f)
markets, the markets margaidean, na margaidean
marvelous mìorbhaileach
May I get a table for five? Am faigh mi bòrd airson còignear?
May I get the bill? Am faod mi an cunntas fhaighinn?
May I have a table for four? Am faod mi bòrd fhaighinn airson ceathrar?
May I have some bread? Am faod mi aran fhaighinn?
May I take a photograph? Am faod mi dealbh a thogail?
May we take... with us? Am faod sinn ... a thoirt leinn?
May...? Am faod...?
Me neither Chan eil na mise
meet(ing) you gad choinneachadh
meet(ing) you gur coinneachadh*
mess/muddle, the mess/the muddle bùrach, am bùrach (m)
Michael said that he will not be going away Thuirt Mìcheal nach bi e a’ falbh 
million millean
millions milleanan
miss(ing) you gad ionndrainn
miss(ing) you gur n-ionndrainn*
Montgomery MacGumaraid/NicGumaraid**
moor, the moor monadh, am monadh  (m)
moors, the moors monaidhean, na monaidhean
more comfortable nas cofhurtaile
more information tuilleadh fiosrachaidh
mountain climbing sreap nam beann
mountain, the mountain beinn, a’ bheinn  (f)
mountains, the mountains beanntan, na beanntan
much better fada nas fheàrr
my dad is not from Skye Chan ann às an Eilean Sgitheanach a tha m’ athair
my favourite restaurant an taigh-bìdh as fheàrr leam
my grandpa is from Barra Is ann à Barraigh a tha mo sheanair/’S ann à Barraigh a tha mo 

sheanair

national nàiseanta
need…?/must…? Am feum...?
neighbour, the neighbour nàbaidh, an nàbaidh (m)
neighbours, the neighbours nàbaidhean, na nàbaidhean
news, the news naidheachdan, na naidheachdan (f)
next month an-ath-mhìos
next week an-ath-sheachdain
next year an-ath-bhliadhna
next… an-ath-…
nicer nas snoige
nine people naoinear
nine pounds and ninety nine pence deich notaichean ach sgillinn
nine sisters naoinear pheathraichean
ninety nine pence not ach sgillinn
‘No’ (in answer to a question beginning ‘Am faod?’) Chan fhaod
‘No’ (in answer to a question beginning ‘An ann...?’) Chan ann
‘No’ (in answer to a question beginning ‘Am feum?’) Chan fheum
‘No’ (in answer to a question beginning ‘Am biodh?’) Cha bhitheadh
‘No’ (in answer to a question beginning ‘Am bu toigh?’) Cha bu toigh 
ocassionally/now and then corra uair
of every/each kind de gach seòrsa
of the country na dùthcha
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old churches seann eaglaisean
old people/pensioners,the old people/pensioners seann daoine, na seann daoine
on our right air ar làimh dheis
on the eighth day air an ochdamh latha
on the fifth day air a’ chòigeamh latha
on the first day air a’ chiad latha
on the fourth day air a’ cheathramh latha
on the ninth day air an naoidheamh latha
on the second day air an dàrna latha
on the seventh day air an t-seachdamh latha
on the sixth day air an t-siathamh latha
on the tenth day air an deicheamh latha
on the third day air an treas latha
one hundred pounds per person ceud not an duine
one thousand pounds mìle no
one, the one (referring to a feminine noun) tè, an tè (f)
one, the one (referring to a masculine noun) fear, am fear (m)
ones, the ones feadhainn, an fheadhainn(f)
online air-loidhne
open fosgailte
opposite mu choinneimh
opposite her mu a coinneimh
opposite him mu a choinneimh
opposite me mu mo choinneimh
opposite you mu do choinneimh
our house an taigh againn

packet, the packet pacaid, a’ phacaid  (f)
packets, the packets pacaidean, na pacaidean
paintballing ball-pheantadh
part of the road pàirt den rathad
passport, the passport cead-siubhail, an cead-siubhail (m)
patient foighidneach
people say Tha daoine ag ràdh
People say that Rome is a beautiful city Tha daoine ag ràdh gur e baile brèagha a th’ anns an Ròimh
People say the roads are scary Bidh daoine ag ràdh gu bheil na rathaidean eagalach
people, the people daoine, na daoine
Perthshire Siorrachd Pheairt
Physics Fiosaigs (f)
pineapple, the pineapple anann, an t-anann (m)
place, the place àite, an t-àite (m)
places to stay Àitichean-fuirich
places, the places àiteachan, na h-àiteachan
plastic plastaig
plenty of time/enough time tìde gu leòr 
plenty/enough gu leòr
Plockton High School Àrd-sgoil a’ Phluic
Poland a’ Phòlainn
poor George Seòras bochd
pork, the pork muicfheòil, a’ mhuicfheòil (f)
prawns, the prawns muasgain-chaola, na muasgain-chaola
preparing/getting ready a’ dèanamh deiseil
project, the project pròiseact, am pròiseact  (m)
projects, the projects pròiseactan, na pròiseactan
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Rred wine, the red wine fìon dearg, am fìon dearg (m)
referee, the referee (for employment) teistiche, an teistiche (m)
research project pròiseact rannsachaidh
rice, the rice rus, an rus (m)
river, the river abhainn, an abhainn (f)
rivers, the rivers aibhnichean, na h-aibhnichean 
rock climbing sreap-chreagan
rock, the rock creag, a’ chreag  (f)
rocks, the rocks creagan, na creagan
Roman (nationality) Ròmanach
Rome an Ròimh
Rome is nearly three thousand years old Tha an Ròimh faisg air trì mìle bliadhna a dh’ aois 
rope, the rope ròp, an ròp (m)
Rotter! Trustair!
rubber rubair
rubber gloves miotagan rubair
rubbish, the rubbish sgudal, an sgudal (m)
ruins, the ruins tobhtaichean, na tobhtaichean

said thuirt
Saint Peter’s Basilica Basilica Naoimh Pheadair
salads, the salads saileadan, na saileadan
salary/wage, the salary/wage tuarastal, an tuarastal (m)
salopettes, the salopettes briogais-sneachda, a’ bhriogais-sneachda (f)
salt herring, the salt herring sgadan saillte, an sgadan saillte
salty saillte
sandals, the sandals cuarain, na cuarain
sauce, the sauce sabhs, an sabhs (m)
saying ag ràdh
school work obair-sgoile
Scottish (nationality) Albannach
Scottish food biadh Albannach
sea, the sea muir, a’ mhuir  (f)
seafood biadh na mara
security tèarainteachd
See you soon Chì mi a dh’ aithghearr thu/sibh
seeing her/it ga faicinn
seeing him/it ga fhaicinn
seeing me gam fhaicinn
seeing you gad fhaicinn
sensible ciallach
service, the service seirbheis, an t-seirbheis (f)
seven people seachdnar
seven sisters seachdnar pheathraichean
she is a teacher. tha i na tidsear
she is a… tha i na…
She said that the plane was delayed Thuirt i gun robh am plèan air dheireadh
She says that the weather was horrible Tha i ag ràdh gun robh an t-sìde grod
sheep, the sheep caoraich, na caoraich
shinty, the shinty camanachd, a’ chamanachd  (f)
shopping centre, the shopping centre ionad-bhùthan, an t-ionad-bhùthan (b)
shore, the shore cladach, an cladach  (m)
shores, the shores cladaichean, na cladaichean
shorter nas giorra
shorts, the shorts briogais-ghoirid, a’ bhriogais-ghoirid (f)
Shut up! Dùin do chab!
sisters peathraichean
six brothers sianar bhràithrean
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six people sianar
sixty thousand people seasgad mìle neach
size ten meud a deich
size, the size meud, am meud (m)
ski boots, the ski boots bòtannan-sneachda, na bòtannan-sneachda
ski gloves, the ski gloves miotagan-sneachda, na miotagan-sneachda
ski goggles, the ski goggles speuclairean-sneachda, na speuclairean-sneachda
ski jacket, the ski jacket seacaid-sneachda, an t-seacaid-sneachda (f)
Smith Mac a’ Ghobhainn/Nic a’ Ghobhainn**
snooze, the snooze norrag, an norrag (f)
snowboard, the snowboard bòrd-sneachda, am bòrd-sneachda (m)
snowboarding a’ falbh air bòrd-sneachda
so boring cho tioram
so expensive cho daor
Some people say Bidh cuid ag ràdh
sometime uaireigin
soon a dh’aithghearr 
souvenir, the souvenir cuimhneachan, an cuimhneachan (m)
souvenirs, the souvenirs cuimhneachain, na cuimhneachain
Spanish (nationality) Spàinnteach
Spanish food biadh Spàinnteach
squabbling a’ trod
staff, the staff luchd-obrach, an luchd-obrach
starters (on a menu) an toiseach
strong làidir
suitable freagarrach
suitcase, the suitcase màileid, a’ mhàileid (f)
suitcases, the suitcases màileidean, na màileidean
summer, the summer samhradh, an samhradh (m)
sunbathing gabhail na grèine
sunbeds, the sunbeds leapannan-grèine, na leapannan-grèine
sunglasses, the sunglasses speuclairean-grèine, na speuclairean-grèine
sweet milis
sweets/desserts, the sweets/desserts mìlsean, na mìlsein
Switzerland an Eilbheis

Take it easy/Relax gabh air do shocair
taking you gad thoirt
tatty, scruffy robach
taxi rank raon-tagsaidh
teaching a’ teagasg
teaching (noun) teagasg
telling me ag innse dhomh
ten brothers deichnear bhràithrean
ten people deichnear
ten thousand people deich mìle neach
terribly busy eagalach trang
that (is a/the) gur e
that (is/are not) nach eil
that (is/are) gu bheil
that (likes) gur toigh
that (was/were) gun robh
that (will not be) nach bi
that (will) gum bi
the best food in town am biadh as fheàrr sa bhaile
the best Greek salad in Scotland an sailead Greugach as fheàrr ann an Alba
the best pizza in town am piotsa as fheàrr sa bhaile
the biggest town am baile as motha

C4-p8-end.indd   462 18/06/2013   13:29



463

The Coloseum An Colosseum
the eighth an t-ochdamh
the fifth an còigeamh
the fourth an ceathramh 
the Gaelic College Colaiste na Gàidhlig
the heat an teas
The Isle of Man Eilean Mhanainn
The Misty Isle Eilean a’ Cheò
the most famous sights na seallaidhean as ainmeile
the next day an-ath-latha
the ninth an naoidheamh
The Police say that part of the road is closed

Tha am Poileas ag ràdh gu bheil pàirt den rathad dùinte

the seventh an seachdamh
The Sistine Chapel An Caibeal Sistine
the sixth an siathamh
the small one (referring to a masculine noun) am fear beag
the small one(referring to a feminine noun) an tè bheag
the small ones an fheadhainn bheaga
the tenth an deicheamh
The Vatican a’Bhatacan
The woman said the plane will be  delayed Thuirt am boireannach gum bi am plèan air dheireadh.
There are only two people in my family Chan eil ach dithis nam theaghlach
There are six people in my family Tha sianar nam theaghlach
there will be a delay of an hour Bidh dàil uair a thìde ann
There’s a fly in my salad! Tha cuileag nam shailead!
There’s too much work involved in it tha cus obrach ann
They aren’t hearing us/They can’t hear us. Chan eil iad gar cluinntinn
They will be worried/concerned Bidh dragh orra
this year Am-bliadhna
thousand mìle
thousands mìltean
three people triùir
three sisters triùir pheathraichean
three thousand years trì mìle bliadhna
Thurso Inbhir Theòrsa
to be a bhith
to buy a cheannach
to choose a thaghadh
to do/to be done ri dhèanamh
to do/to make a dhèanamh
to go a dhol
to keep/to hold a chumail
to leave fhàgail
to our left gu ar làimh chlì
to play a chluich
to put a chur
to see/to be seen ri fhaicinn
to spend/to be spent ri chosg
to take/to bring a thoirt
to talk a bhruidhinn
to tidy a sgrìobhadh
to use a chleachdadh
together còmhla
too ro
too fast ro luath
too happy ro thoilichte
too much cus
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too much salt cus salainn
Too much salt is not good for you. Chan eil cus salainn math dhut.
tough/thick tiugh
tour guide, the tour guide neach-iùil, an neach-iùil (m)
tourist information fiosrachadh luchd-turais
Tourist office, Tourist offices Oifis Luchd-turais, Oifisean Luchd-turais
tourist, a tourist neach-turais, an neach-turais (m)
tourists luchd-turais
traditional food biadh traidiseanta
traditional music ceòl traidiseanta
traffic lights, the traffic lights solais trafaig, na solais trafaig
traffic, the traffic trafaig, an trafaig (m)
training, the training trèanadh, an trèanadh (m)
travel siubhal
travel information, the travel information fiosrachadh siubhail, am fiosrachadh siubhail (m)
travelers, the travelers luchd-siubhail, an luchd-siubhail
tree, the tree craobh, a’ chraobh  (f)
trees, the trees craobhan, na craobhan
trip/tour, the trip/the tour cuairt, a’ chuairt (f)
trips/tours, the trips/tours cuairtean, na cuairtean
Try this on! Feuch seo ort!
trying a’ feuchainn
trying new things a’ feuchainn rudan ùra
tuna fish, the tuna fish tiùna, an tiùna (m)
two brothers dithis bhràithrean
two hour’s time dà uair a thìde
two people dithis

uncle uncail
understanding tuigseach
unhealthy mì-fhallain
university, the university oilthigh, an t-oilthigh (m)
useful feumail

Vatican City Baile na Bhatacain
vegetables, the vegetables glasraich, a’ ghlasraich (f)
view, the view sealladh, an sealladh  (m)
views, the views seallaidhean, na seallaidhean
vineyard, the vineyard gàrradh-fìona, an gàrradh-fìona (m)
vineyards, the vineyards gàrraidhean-fìona, na gàrraidhean-fìona
visit tadhail air
visiting a’ tadhal air
volcano, the volcano bholcàno, a’ bholcàno (f)

waiters/waitresses, the waiters/waitresses luchd-frithealaidh, an luchd-frithealaidh
wanting her/it ga h-iarraidh
wanting him/it ga iarraidh
wanting me gam iarraidh
wanting you gad iarraidh
warmer nas blàithe
waterpark, the waterpark pàirc-uisge, a’ phàirc-uisge (f)
waterproof trousers briogais-uisge, a’ bhriogais-uisge (f)
We are seeing you/We can see you Tha sinn gur cluinntinn*
We have nice neighbours Tha nàbaidhean laghach againn
website, the website làrach-lìn, an làrach-lìn  (f)
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websites, the websites làraich-lìn, na làraich-lìn
What a bargain! Abair bargan!
What a price! Abair prìs!
What about…? Dè mu dheidhinn…?
What are you saying? Dè tha thu ag ràdh?
What can I do for you? Dè nì mi dhut?
What did you say? Dè thuirt thu?
What do I need to take with me? Dè dh’ fheumas mi a thoirt leam?
What do I need? Dè dh’ fheumas mi?
What size? Dè am meud?
What will you have? Dè ghabhas tu/sibh?
when I am older nuair a bhios mi nas sine
when I finish… nuair a bhios mi deiseil…
when I have the time nuair a bhios an tìd’ agam
When I leave school Nuair a dh’fhàgas mi an sgoil
when I was… nuair a bha mi…
when I’m working/ when I work nuair a bhios mi ag obair
when I… nuair a bhios mi…
Where would you like to go? Càit am bu toigh leat a dhol?
while we are waiting fhad ’s tha tha sinn a’ feitheamh
white wine, the white wine fìon geal, am fìon geal (m)
Will you give me...? An toir thu dhomh…?
windsurfing surfadh gaoithe
wood, the wood  (woodland) coille, a’ choille  (f)
Woodland Road Rathad na Coille
woods, the woods coilltean, na coilltean
worry/concern, the worry/concern dragh, an dragh (m)
…would be good Bhiodh … math
…would suit you Bhiodh … a’ tighinn riut
Would you be interested in…? Am biodh ùidh agad ann an…?
Would you enjoy…? Am biodh… a’ còrdadh riut?
Would you like to be a…? A bheil thu airson a bhith nad…?
Would you like to go to university? A bheil thu airson a dhol dhan oilthigh?
Would you like to go…? Am bu toigh leat a dhol…?
Would…? Am biodh…?

‘Yes’  (in answer to a question beginning ‘Am faod?’) Faodaidh
‘Yes’  (in answer to a question beginning ‘Am feum?’) Feumaidh
‘Yes’ (in answer to a question beginning ‘An ann...?’) Is ann/’S ann
‘Yes’ (in answer to a question beginning ‘Am bu toigh?’) Bu toigh
‘Yes’(in answer to a question beginning ‘Am biodh?’) Bhitheadh
yogurt, the yogurt iogart, an t-iogart (m)
You may choose the topic/subject Faodaidh sibh an cuspair a thaghadh
You may not smoke Chan fhaod sibh smocadh
You may not take a mobile phone with you. Chan fhaod thu fòn-làimhe a thoirt leat
You may not take photographs Chan fhaod sibh dealbhan a thogail
You must be quiet Feumaidh sibh a bhith sàmhach
You must do a research project Feumaidh sibh pròiseact rannsachaidh a dhèanamh
You must take... with you Feumaidh tu ... a thoirt leat
You need to be... Feumaidh tu a bhith...
You’re as thin as a rake! Tha thu cho caol ri bior!
Yusef said that he is going to Spain Thuirt Yusef gu bheil e a’ dol dhan Spàinn
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